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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
ON ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro, (hereafter referred
to as “the Parties®),

inspired by the traditional links of friendship, which exist between the Republic of Turkey and
Montenegro,

desirous of developing and intensifying their economic, industrial, technical and technological
cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefit,

conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Turkish-Montenegrin
relations in accordance with the applicable legisiation and reguiations in the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Objectives

The Parties agree that the objectives of the Agreement, in accordance with laws and regulations in
force in each country, are to:

(a) promote the activities of respective sectors to increase bilateral economic; technical and
technological cooperation;

(b) support and develop business contacts and opportunities;

(c) facilitate the expansion of bilateral investment and the identification of economic and
investment opportunities in their respective countries;

(d) encourage the cooperation in areas of mutual interest related to economic development;

(e) reinforce the cooperation for the overall enhancement of the economic relationship between
the two countries.

ARTICLE 2
Economic Cooperation

The Parties, within the framework of their respective legislation in force, make every effort to
develop and strengthen economic cooperation, on a basis as broad as possible, in all fields
deemed to be in their mutual interest and benefit. The Parties share a commitment to the principles
of free market economy. They consequently agree to encourage and facilitate greater cooperation
between their public and private institutions in accordance with !aws and feguianons in force in
each country. To this-end, they agree to:

(a) exchange information on the economic development and bilateral trade between the two
countries;

(b) identify and facilitate investment opportunities in the private sector enterprises;

(c) promote and support economic and investment missions, market analyses, excyaﬁga ~of =
commercial and markeﬂng,mggﬁnahon, business and institutional linkages, s/and -other
initiatives which bring together’ goténtiahbusmess partners;
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(d) inform each other of the existing facilities concerning trade fairs, exhibitions, entrepreneurial
missions and other promotional activities;

(e) facilitate exchange of experts;

(f) explore and promote joint business possibilities in third countries;

{g) promote and enhance private and public sectors’ industrial, technical and technological
cooperation.

ARTICLE 3
Joint Economic Committee

1. The Parties shall establish a Joint Economic Committee (hereafter referred to as “the
Committee”), to accomplish the objectives of this Agreement.

2. The meeting of the Committee shall be convened by mutual consent upon request by each
Party alternately in Turkey and Montenegro.

3. The duties of the Committee shall comprise, in particular, the following:
(a) establish general guidelines for economic cooperation;

(b) identifying new possibilities for the further development of future economic cooperation;

(c) drawing up suggestion for the improvement of terms for the economic cooperation between
enterprises of both countries; and

(d) making recommendations for the successful application and implementation of this
Agreement.

4. The Committee will be composed of the experts of the two Parties and the representatives of
relevant public and private sector organisations.

ARTICLE 4
Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the receipt of last written
notification by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, on the completion
of their internal legal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

ARTICLE §
Termination

This Agreement shall be valid for a period of one (1) year from the date of its entry into force and
shall be extended for successive periods of one (1) vear, uniess one of the Parties notifies in
writing the other, through diplomatic channels, of its intention to terminate the Agreement three (3)
months prior to its expiration.

ARTICLE 6 -
Settiement of disputes

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved without unreasonable delay, by friendly consultations and negotiations.
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ARTICLE 7
Amendments

1. Any amendment to the Agreement shall enter into force in accordance with the Article 4.

2. The amendment or termination of this Agreement shall not affect the validity of arrangements
and contracts already concluded under this Agreement.

Done in Podgorica on December 11, 2009, in two originals, each in the Turkish, Montenegrin and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of
this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOV MEy‘I"OF
THE REPUBLIC OF TURKEY MO O

Zafer GAGLAYAN Branko VUJOViC
Minister of State for Foreign Trade Minister of Economy
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[ MONTENEGRIN TEXT — TEXTE MONTENEGRIN ]

SPORAZUM O EKONOMSKOJ SARADNJI
IZMEBU
VLADE REPUBLIKE TURSKE

i
VLADE CRNE GORE

Viada Republike Turske i Viada Crne Gore (u daljem tekstu: ,Ugovormne strane®),
inspirisane tradicionalno prijatelfjskim vezama koje postoje izmedu Republike Turske i Crne Gore,

u Zelji za daljim razvijanjem i jadanjem ekonomske, industrijske, tehnic¢ke i tehnoloSke saradnje na
temelju reciprociteta i obostrane koristi,

svjesne neophodnosti postojanja adekvatne pravne regulative za crnogorsko-turske odnose u
skladu sa vazedim zakonima i propisima dviju zemalja,

dogovorile su se o sljedecem:

Clan1
Ciljevi

Ugovorne strane se slazu da su ciljevi ovog Sporazuma, u skladu sa zakonima i propisima u
svakoj zemilji, sljededi:

(a) promovisati aktivnosti pojedinih sektora u cilju pobolj$anja bilateraine ekonomske, tehnicke
i tehnologke saradnje,

(b) podrzavati i razvijati posiovne kontakte i moguénosti,

(c) olak3avati Sirenje bilateralnih ulaganja i identifikovanje ekonomskih i investicionih
mogucénosti u njihovim zemljama,

(d) podsticati saradnju u podrugjima od zajedni¢kog interesa vezanih za ekonomski razvoj,

(e) jagati saradnju u cilju sveukupnog unapredenja ekonomskih odnosa izmedu dviju zemalja.

€lan 2
Ekonomska saradnja

Ugovorne strane, u okviru njihovih zakonskih propisa koji su na snazi, ¢ine sve napore da
razvijaju i jadaju ekonomsku saradnju, §to je moguce Sire, u svim oblastima za koje se smatra
da su od obostranog interesa i koristi. Ugovorne strane dijele posvecenost nacelima siobodne
trzisne ekonomije. One se stoga slaZu da podsti€u i omoguéavaju vedi stepen saradnje izmedu
javnih i privatnih institucija u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u svakoj zemlji. U
tu svrhu, one se slaZu da:

(a) razmjenjuju informacije o ekonomskom razvoiju i bilaterainoj trgovini izmedu dvije zemlje,

(b) identifikuju i olak$avaju moguénosti investiranja u privatni sektor,

(¢) promovi$u i podrzavaju ekonomske i investicione misije, analize trZiéta, razmjene poslovnih
i marketingkih informacija, poslovnih i institucionalnih veza, kac i druge inicijative koje
okupljaju potencijaine poslovne partnere,

(d) obavjestavaju jedni dfuge,‘g. 6iq olaksicama koje se odnose na trgovinské sajimove,
izloZbe, preduzetnitke misije4 de promotivne aktivnost,
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(e) olak3avaju razmjenu struénjaka,
(f) istrazuju i promoviSu zajednitke poslovne moguénosti u treéim zemljama,
(g) promovisu i podsticu privatni i javni sektor industrijske, tehnitke i tehnologke saradnje.

Glan 3
Zajednicka ekonomska komisija

1) Ugovome strane ¢e osnovati Zajednitku ekonomsku komisiju (u daljem tekstu: ,Komisija“),
kako bi ostvarile cilieve ovog Sporazuma.

2) Sastanci Komisije sazivace se uz obostranu saglasnost na zahtjev svake Ugovorne strane
naizmjeniéne u Turskoj i Cmoj Gori.

3) Duznosti Komisije ¢e obuhvatati, naroéito, sliedeée:
(a) ustanoviti opSte smjernice za ekonomsku saradnju,

(b) identifikovati nove moguénosti za dalji razvoj buduce ekonomske saradnije,

(c) sastaviti prijedloge za unapredenje uslova za ekonomsku saradnju izmedu
preduzeca obje zemlje i

(d) davati preporuke za uspjesnu primjenu i implementaciju cvog Sporazuma

4) Komisija ¢e biti sastavljena od strucnjaka dvije Ugovorne strane i predstavnika relevantnih
javnih i privatnih organizacija.

Clan 4
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum ce stupiti na snagu trideset (30) dana nakon primanja posliednjeg pismenog
obavjestenja kojom strane obavjestavaju jedna drugu, putem diplomatskih kanala, o zavrSetku
njihove interne pravne procedure neophodne za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Clans
Raskid

Ovaj Sporazum ¢e biti vaZeci u periodu od jedne (1) godine od dana njegovog stupanja na
snagu i biée produZen za uzastopne periode od jedne (1) godine, osim ako jedna od strana
obavijesti drugu stranu pismeno, putem diplomatskih kanala, o svojoj namjeri raskida
Sporazuma tri (3) mjeseca prije isteka roka njegovog vaZenja.

Clané.
Rjesavanje sporova

Svaki spor izmedu Ugovornih strana koji se odnosi na tumagenje ili primjenu ovog Sporazuma
¢e se rijesiti bez nepotrebnog odlaganja, uz prijateljske konsuitacije i pregovore.
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Glan7
Amandmani

1) Bilo koji amandman na Sporazum stupa na snagu u skladu sa Clanom 4.

2) Amandman ili raskid ovog Sporazuma nece uticati na validnost aranzmana i ugovora koji
su veé zakljuéeni na temelju ovog Sporazuma.

Sastavijeno u .CeAaqe.... danall Decreber 200} u dva originalna primjerka, od kojih svaki na
turskom, crnogorskomNi engleskom jeziky, i svi tekstovi su jednako vierodostojni. U siudaju
razlika u tumacenju ovog Sporazuma, engleska verzija ce imati prednost.

ZA VLADU REPUBLIKE TURSKE ZA VLADU CRNE GORE

D,
. ~
Zafer GAGLAYAN Br. ipi¢
Drzavni ministar Mini ije
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE cummi.miveﬂ HUKOMETI
LE
KARADAG HUKUMET]
_ ARASINDA
EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriveti Hilkimeti ve Karadad Hikimeti (bundan bodyle “Taraflar” olarak
adlandirilacakiardir),

Turkiye Cumhuriyeti ve Karadad arasinda var olan geleneksel dostluk baglarindan ilham alarak,

Ekonomik, sinai, teknik ve teknolojik igbirligini, mutekabiliyet ve kargihkli yarar esasina dayal
olarak gelistirme ve yogunlastirma arzusuyla,

Tirk-Karadag iligkileri igin, iki (ilkedeki gegerli mevzuat ve dizeniemelere uygun, yeterli bir yasal
gergeveye ihtiyacin mevcudiyetinin bilincinde olarak,

Asagidaki hususlarda anlagmiglardir:

MADDE 1
Amagciar

Taraflar, her bir llkede yuririiikte olan kanunlar ve diizenlemelere uygun olarak Aniagmanin
amaglarinin;

(a) ikili ekonomik, teknik ve teknolojik igbirliginin artinimast igin karsilikh sektdrierinin
faaliyetlerinin tesvik edilmesi;
(b) is temaslarinin ve imkanlann desteklenmesi ve geligtiriimesi;

(c) ikili yatirimun artinlmasimin ve Ulkelerindeki ekonomik firsatlar ile yatinm imkanlannin
belirlenmesinin kolaylagtinimast;

(d) ekonomik kalkinma ile ilgili, ortak menfaat alantaqinda igbirliginin tegvik edilmesi;
(e) iki Ulke arasindaki ekonomik iiigkinin bUtin olarak artiriimasi igin igbirliginin glclendiriimesi

oldugu hususlannda mutabik kaliriar.

MADDE 2
Ekonomik Igbirligi

Taraflar, ylrUrilkteki mevzuatian gercevesinde, karsilikh yarar ve menfaate dayandi§i addedilen
tiim alaniarda ekonomik igbirligini mamkin olan en genis temeide geligtirmek ve giglendirmek igin
her tiiii gabay: gosterir. Taraflar, serbest piyasa ekonomisi prensiplerine olan baghhiklarini
payiasiriar. Netice itibariyle, her bir {ilkede yuririUikte bulunan yasa ve dizenlemelere uygun
olarak, kamu ve o¢zel kuruluslart arasinda daha fazia xsbu'hgml tesvik etmek ve kolaylagtirmak
hususunda anlasiriar. Bu amagla, Taraflar:

(a) iki Ulke arasinda, ekonomik kalkinma ve ikili ticarete iligkin bilgi degisimi yapiimas;
(b) dzel sektér kuruluglarinin yatinm imkaniarinin belirlenmesi ve kolaylastiriimasy;

(¢c) ekonomi ve yatinm heyetlerinin, pazar analizlerinin, ticari ve pazarlama bilgisi degigiminin,
is ve kurumsal baglantilar ile potansiyel is ortaklanni bir araya getiren diger girigimilerin,
tegvik edilmesi ve desteklenmesi:
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(d) ticari fuarlar, sergiler, girisimci heyetleri ve diger tanitim faaliyetlerine iligkin mevcut
imkanlar hakkinda birbirierine bilgi verilmesi;

(e} uzman degisiminin kolaylastiriimast;
(f) Ugnch Ulkelerde ortak is imkanlannin arastinimasi ve tegvik edilmesi;

(g) 6zel ve kamu sektorlerinin sinai, teknik ve teknolojik igbirliginin tegvik edilmesi ve
geligtiriimesi

hususlarinda anlagirlar.

MADDE 3
Karma Ekonomik Komite

1. Taraflar, igbu Anlagmanin amaglarini gergekiestirmek igin bir Karma Ekonomik Komite (bundan
boyle “Komite” olarak adlandirilacaktir) kuracaktir.

2. Komitenin toplantilan, Taraflardan birinin talebi (izerine, kargiliklh muvafakatle déntstimil olarak
Tiirkiye'de ve Karadad'da gergeklestirilecektir.

3. Komitenin gorevleri, ézellikle, agagidakileri kapsayacaktir:
(a) ekonomik isbirlidi icin genel ilkelerin saptanmass;
(b) gelecekte ekonomik igbirliginin daha da geligmesi amaciyla yeni imkanlarin belirlenmesi;

(c) her ki ke kuruluslar arasindaki ekonomik igbirligine yonelik kogullarin iyilestiriimesi
amaciyla 6neriler hazirlanmasi ve

(d) isbu Anlagmanin basariyla uygulanmasi ve ylrittlmesi igin tavsiyelerde bulunulmasi.

4. Komite, iki Tarafin uzmanlarindan ve ilgili kamu ve &zel sektdr kurufuglaninin temsilcilerinden
olugacaktir.

MADDE 4
Yiiriirliige Girig

Isbu Anlasma, Taraflann birbirierine diplomatik kanallar yoluyla Anlagmanin ylririage konulmas:
igin gerekli olan ig yasal prosediirlerin tamamiandigini bildirdikleri son yazili bildirimin alindigi
tarihten itibaren 30 giin sonra yuriri:ge girecekdtir.

MADDE 5
Fesih

isbu Anlagma yoririage giris tarihinden itibaren bir (1) yillik siire igin gegerli olacak ve stiresinin
bitiminden ¢ (3) ay dnce Taraflardan biri Anlagma’yl sona erdirme niyetini, diplomatik kanallar
yoluyla diger Tarafa yazils olarak bildirmedigi takdirde, birer (1) yillik stireler igin uzatilacaktir.

MADDE 6
Anlagmazhklarm halli

Taraflar arasinda, isbu Anlagsmanin yorumlanmast ve uygulanmasi ile ilgili her turlu ihtilag;ﬂ'magu!
olmayan geckmelere mahal verilmeksizin, dostane damsmalar ve mizakepeler e
¢bziimienecektir.
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MADDE 7
Degisiklikier

1. Igbu Anlagmaya yonelik her turlli degisikiik Anlagsmanin 4. Madde'sine uygun olarak ylririoge
girecektir.

2. Isbu Anlagmanin tadili veya sona erdiriimesi, bu Anlasmaya gére akdedilmis bulunan dizenieme
ve sdzlegmelerin gegerliligini etkilemeyecektir.

Podgorica'da, 11 Aralik 2009 tarihinde Tiirkge, Karadagca ve ingilizce, her biri esit dizeyde
gegerli, ikiger orijinal metin olarak diizenlenmigtir. Isbu Anlagmanin yorumlanmasinda farklilik
olmasi halinde, ingilizce metin esas alinacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETi _ KARADAG
HOKOMETI ADINA HUKUMETi ADINA

Zafer CAGLAYAN Bra i
Deviet Bakami Ek ¥
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